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УДК 811.512.145 
Филологические науки 
 
В статье на богатом фактологическом материале определены историко-генетические пласты экономиче-
ской терминологии татарского языка, установлены особенности заимствования, описаны структурные, 
словообразовательные и лексико-семантические особенности экономических терминов. Данное исследова-
ние позволяет наиболее полно представить данную часть лексики в общей лексической системе татарско-
го языка, определить основные тенденции еѐ развития и еѐ влияния на развитие и обогащение всей лексиче-
ской системы татарского языка. 
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О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ  

ТЕРМИНОЛОГИИ ТАТАРСКОГО ЯЗЫКА 
 

Теоретическое изучение терминологии, исследование закономерностей их формирования, развития 
и функционирования терминосистем являются в настоящее время одним из приоритетных направлений лингви-
стических исследований. Это позволяет получить объективные знания о становлении лексико-семантической 
системы языка в целом. 

Целью данной статьи является лингвистическое исследование некоторых особенностей экономической 
терминологии татарского языка, включающее историко-генетический, словообразовательный и семантико-
функциональный аспекты. 

Политические и социальные преобразования в жизни страны привели к существенным изменениям 
в лексической системе языка, особенно бурно эти процессы отразились в экономической терминологии, так 
как «она обслуживает те отрасли экономики – торговлю, банки, систему управления экономикой и др., ко-
торые подлежат реформе, трансформации, реструктуризации» [4, с. 3]. Экономическая терминология татар-
ского языка, имеющая многовековую историю формирования, за последнее время претерпела существенные 
изменения: произошла деидеологизация и деполитизация терминов и их переориентация на нашу действи-
тельность, актуализировались бывшие когда-то в употреблении термины, были заимствованы новые слова и 
значения, скалькированы и образованы средствами самого языка новые термины. Интенсивное развитие 
рыночных отношений является причиной открытости и подвижности границ данной терминологии. Она 
развивается и обогащается и по сей день. Существующие реалии современной жизни, повышение «эконо-
мической» компетенции говорящих и демократизация языка вызвали вхождение в массовое речевое упо-
требление экономических терминов. Эти процессы не могли не оказать влияния на качественный состав 
и условия развития лексической системы татарского языка в целом. 

Наиболее полно экономическая терминология отражается в «Толковом словаре татарского языка» [9] 
в трех томах и «Русско-татарском словаре экономических терминов» (1999) Ф. М. Газизовой [2]. 

На основе сравнительно-исторического анализа, этимологических исследований в экономической  
терминологии татарского языка выделяются следующие пласты: 

-  термины общеалтайского происхождения; 
-  общетюркские названия; 
-  собственно татарские названия; 
-  заимствования. 
На основе лексикографического материала и изучения специальных трудов нами выделены этапы фор-

мирования и развития экономической терминологии в тюркских, в том числе и в татарском, языках: 1) древ-
ний период; 2) дооктябрьский период; 3) послеоктябрьский период; 4) советский период; 5) постсоветский 
период. Основную часть терминов в словарях в эти периоды составляют термины тюркского, собственно 
татарского происхождения. Однако в дооктябрьском периоде значительна роль заимствований из арабского 
и персидского языков, далее растет количество русизмов и европеизмов. На данном этапе развития эконо-
мической терминологии в татарском языке выделяются англоамериканизмы. 

По нашим наблюдениям, многие вошедшие в употребление в последнее десятилетие термины не пред-
ставлены ни в одном из словарей, существующих в татарском языке. 

В процессе изучения динамики состава экономической терминологии, а именно сравнительно-
исторического анализа и сопоставительного изучения, нами выделены общеалтайские, общетюркские, соб-
ственно татарские и заимствованные пласты в составе данной терминологии. К древнейшим терминам, ко-
торые имеют общеалтайское и общетюркское происхождение, относятся бакыр ‗медь‘, акча ‗деньги‘, товар, 
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тиен ‗копейка‘, алтын ‗золото‘, алу ‗покупать‘, сату ‗продавать‘, аслам ‗прибыль, выгода, проценты‘ и др. 
Эти термины рассматриваются во всех группах тюркских языков, некоторые заимствованы русским языком. 

Среди заимствований в русском встречается и термин артель, который ученые рассматривают как соб-
ственно татарское слово. Древним собственно татарским является и тәңкә ‗монета‘. Собственно татарскими 
являются также ташлама ‗скидка‘, эшкуар ‗предприниматель‘, малтабар ‗бизнесмен‘, эшсезлек ‗безрабо-
тица‘, кертемче ‗вкладчик‘ и др. 

В пополнении экономической терминологии в татарском языке большую роль играют заимствования. 
Этимологически все заимствования целесообразно делить на заимствования из родственных языков и не-
родственных языков. Заимствования из родственных языков составляют весьма незначительную часть 
из всех заимствований. 

Экономические термины, заимствованные из неродственных языков, могут рассматриваться в следую-
щих группах: 

-  из арабского и персидского языков; 
-  из иранских языков; 
- из китайского языка; 
-  из русского языка; 
-  из английского языка; 
-  из других языков. 
Существенным источником являются арабский и персидский языки. По нашим данным, около 30% заим-

ствований арабского и персидского происхождения. Например, кыйммәт ‗дорого, дорогой‘, икътисад ‗эко-
номика‘, файда ‗выгода‘, сәүдәгәр ‗торговец, купец‘ и др. 

Древнейшими заимствованиями являются заимствования из китайского (көмеш ‗серебро‘), монгольского 
(түләү ‗платеж‘, ярлык ‗этикетка, ярлык‘), которые рассматриваются как древнейшие заимствования. 

Велико влияние русских лексем на экономическую терминологию татарского языка, и оно наблюдается 
издревле. Заимствованная лексика запечатлена в многочисленных памятниках деловой письменности, в сло-
варях. Среди заимствований непосредственно из русского языка имеются как имена существительные, так и 
прилагательные: взнос, вклад, вкладчик, запас, доход, коммерческий, налог, нэп, недоимка, неустойка, при-
казчик, ростовщик, страховой, торги, пошлина, пособие. Перечисленные термины вошли в язык через 
письменный язык, тем самым не претерпели особых фонетических изменений, прилагательные сохранили 
непривычные для татарского языка окончания: коммерческий бәя ‗коммерческая цена‘. Лишь некоторые 
термины считаются адаптированными фонетически (задатка ‗задаток‘) и семантически (имана ‗надушный 
надел‘). Язык имеет также примеры обратного заимствования: товар, артель, казначей. 

Кроме того, русский язык играет огромную роль – роль посредника при заимствовании из европейских 
языков, в том числе и англоамериканизмов. Все виды фонетической ассимиляции происходят в русском 
языке: leasing  лизинг, bank-note  банкнота, direct mаil  директ-мейл, refunding  рефинансирование, 
off-shore  оффшор и т.д. 

Среди заимствований из европейских языков многочисленную группу составляют, по нашим материа-
лам, заимствования из английского языка – они составляют 13,79% от общего числа экономических тер-
минов в современном татарском литературном языке. Англицизмы пришли в экономическую систему татар-
ского языка после перестройки. Доперестроечные заимствования составляют весьма небольшую часть от 
общего числа заимствований. Многочисленную группу составляют лексемы на -инг: демпинг, демаркетинг, 
дилинг, инжиниринг, консалтинг, лизинг, листинг, литинг, маркетинг, рейтинг и др. 

Заимствования из латинского (бонус, деноминация, калькуляция), греческого (монополия, экономика), фран-
цузского (аллонж, кулисье, афера), итальянского (ависта, аккорд, ностро-конто), немецкого (гильдия, гастар-
байтер, фрахт) языков есть многочисленные заимствования доперестроечной эпохи и новейшие заимствования. 

Нами выявлены также термины-гибриды, т.е. сложные слова, части которых восходят к разным языкам. 
Нами установлено 18 моделей образования терминов-гибридов. Основная часть таких терминов образована 
и образуется с помощью латинских и английских элементов. 

В зависимости от структурного состава экономические термины подразделяются нами на синтетические 
и аналитические. Синтетическими являются корневые и суффиксальные образования. Сюда входят древний 
пласт экономической терминологии и заимствования. К аналитическим относятся парные, собственно слож-
ные и составные термины экономики. 

Экономические термины татарского языка образованы с помощью типичных для татарского языка сло-
вообразовательных средств и моделей, способов терминообразования, что свидетельствует о том, что созда-
телями экономической терминологии являются носители этого языка. Проведенный нами словообразова-
тельный анализ терминов экономики показывает, что самым продуктивным способом образования терминов 
является суффиксация. Словосложение также продуктивно. Значительную часть экономической терминоло-
гии составляют терминологические словосочетания.  

В термины-существительные конверсируются чаще имена действия и причастия. Термины образованы 
путем лексикализации словосочетаний и лексикализации словосочетаний с одновременной суффиксацией. 
Лексико-семантический способ словообразования, аббревиация занимают незначительное место в образова-
нии терминов экономики. 
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Существенным процессом, способствующим семантическим преобразованиям, являются деполитизация и 
деидеологизация терминов. Характерным явлением в современной экономической терминологии является 
освобождение семантики терминов от политических терминов. Так, термины бизнес, инфляция, картель, ком-
мерсант, концерн, приватизация, эшкуар ‗бизнесмен‘, эшсезлек ‗безработица‘ и др. утратили свою прежнюю 
стилистическую характеристику негативного характера. Ранее они снабжались комментариями, пометами, от-
носящими данные понятия к капитализму, буржуазии и конкретной стране – Америке. Процесс деполитизации 
характерен чаще для терминов-заимствований, которые означают международные экономические реалии. 

Другим характерным процессом является активизация и архаизация отдельных терминов. Это объясня-
ется самим характером лексического фонда, как непосредственно связанного с жизнью и деятельностью че-
ловека. Например, термин социализацияләргә ‗социализировать‘ в значении ‗сделать частную собственность 
собственностью всего общества‘ ушел в пассивный словарный запас языка и употребляется лишь в замеча-
ниях, текстах исторического характера. Термин хосусыйлаштыру ‗приватизация‘/приватизация, наоборот, 
актуализировался, вошел в активную лексику. Процесс актуализации наблюдается прежде всего в заимство-
ванных терминах. Среди них имеются как русские заимствования, европеизмы, так и арабизмы и персизмы. 
Например, акционерлык җәмгыяте ‗акционерное общество‘, акция, аренда, арендачы ‗арендатор‘, аукцион, 
базар икътисады ‗рыночная экономика‘, дивиденд, депозит, икътисад ‗экономика‘, икътисади кризис ‗эко-
номический кризис‘, компанияләр группасы ‗группа компаний‘, менеджер, рубль, хосусый ‗частный‘, яллы 
хезмәт ‗наемный труд‘, ширкәт ‗товарищество‘ и др. Эти термины ранее находились на периферии языко-
вого сознания большинства носителей языка, они употреблялись только специалистами, но с переходом 
в рыночную экономику они стали актуальными, возросла частотность их употребления. Об этом свидетель-
ствует образование терминологических словосочетаний с тем или иным компонентом. 

Как показывает анализ материала, многие термины экономики многозначны. Под полисемией понимает-
ся наличие у одного и того же слова нескольких связанных между собой значений. Термин, как правило, 
есть однозначная единица. Однако и для терминов характерна полисемантичность. Так, в толковых словарях 
зафиксированы следующие полисематичные термины экономики: по два значения имеют термины 
җәмгыять ‗общество‘, җыем ‗сбор‘, үлчәм ‗объем, размер‘, әртилче ‗артельщик‘, әманәтче ‗доверитель, 
поручитель‘, экономия, экономика, фактория, тәэминатчы ‗поставщик‘, товар, товарчы ‗товаровед‘ и др.; 
по три значения – хуҗалык ‗хозяйство‘, хак ‗стоимость‘, тоснак ‗пленный‘, синдикат, процент, клиент, 
касса, валюта, экономика, монополия, смета и др.; по четыре значения – фонд, каплау ‗компенсация‘, 
икътисадчы ‗экономист‘, по пять значений – сертификат, икътисад ‗экономика‘, байлык ‗богатство‘. 

Основными источниками полисемии экономических терминов являются сужение и расширение основно-
го значения. По характеру соединения значения большинство полисемантичных терминов экономики ради-
ального характера. К таковым относятся тоснак ‗пленный, фальсификация, фонд, хак. ‗цена, стоимость‘, 
хуҗа ‗хозяин‘и др. 

 

Тоснак: 1) плененный с целью получения подати или выполнения условий сделки;  2) человек, отраба-
тывающий свои долги; 3) специальное место заключения для содержания не выплативших подать [11, с. 128]. 

 
 

Другая часть – радиально-цепочечная. Например, термин икътисад ‗экономика‘: 
1) совокупность производственных отношений определенной социальной структуры, соответствующая 

развитию производственных сил; 2) народное хозяйство какой-либо страны, района; 3) структура и финан-
совое положение какой-либо отрасли народного хозяйства; 4) научная дисциплина, занимающаяся изучени-
ем законов развития народного хозяйства; 5) экономичность [Там же, с. 129]. 

 

 
 

С явлением полисемии тесно связан процесс образования новых значений экономических терминов, так 
как они быстро развиваются и приобретают новые терминологические значения. Таковыми являются коммер-
ческий ‗относящийся к купле-продаже, занимающийся куплей-продажей‘, эшмәкәр ‗бизнесмен‘, көндәш ‗чело-
век, который конкурирует за наиболее выгодные условия производства, реализации товаров и услуг‘ и др. 

Проанализированная нами терминология обнаружила активную тенденцию к семантической систематизации, 
о чем свидетельствуют синонимия, антонимия терминов. Для экономической терминологии характерны терми-
ны-дублеты. Синонимические ряды состоят из терминов тюркского происхождения и заимствований (арабского, 
персидского, русского и европейских языков). Такие синонимические ряды включают от двух до пяти терминов-
дублетов: килешү – сделка; кертем – вклад; көндәш – конкурент; оброк – салым – имана; ташлама – скидка – 
льгота; бизнесмен – малтабар – эшмәкәр; арадашчы – дилер – брокер – маклер; табыш – керем – килер – файда – 
доход и др. Синонимия особенно характерна для постперестроечного этапа развития языка. 
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Наличие антонимов в экономической терминологии определяется природой познания действительности и 
языковыми средствами выражения. В нашем исследовании указываются контрарный, комплементарный и век-
торный тип противоположности. В структурном плане в экономической терминологии преобладают собственно 
семантические антонимы (сату – алу ‗купля – продажа‘, сатучы – алучы ‗продавец – покупатель‘, керем – 
чыгым ‗прибыль – убыток‘). Формально-семантические антонимы наблюдаются в терминологических словосо-
четаниях (гарантияле түләүләр ‗гарантированные платежи‘ – гарантиясез түләүләр ‗безакцептные платежи‘). 

Таким образом, наблюдения над особенностями экономической терминологии татарского языка позволя-
ет нам сделать следующие выводы. 

1.  На основании многочисленные лексикографических источников и изучения специальных трудов 
нами были выделены следующие этапы формирования и развития экономической терминологии в татарском 
языке: 1) древний период; 2) дооктябрьский период; 3) послеоктябрьский период; 4) советский период; 
5) постсоветский период. 

Наличие в составе экономической терминологии общеалтайских и общетюркских слов свидетельствует 
о том, что данная терминология имеет многовековую историю формирования. Дооктябрьский период харак-
теризуется большим количеством заимствований из арабского и персидского языков. Для послеоктябрьско-
го и советского периодов характерны заимствования из русского и через русский из европейских языков. 
В постсоветском периоде выросло число англоамериканизмов. Таким образом, заимствования продолжают 
играть ведущую роль в развитии экономической терминологии. 

2.  В татарском языке существует довольно сложная система номинации экономических реалий. Термины, 
составляющие основу современной экономической терминологии татарского языка, – общеалтайского, обще-
тюркского и некоторые слова собственно татарского происхождения есть результат первичной номинации. 

3.  В формировании и развитии экономической терминологии ведущая роль принадлежит словообразо-
вательным средствам и моделям, способам терминообразования, типичным для татарского языка, что свиде-
тельствует о том, что создателями экономической терминологии являются носители этого языка. 

В богатом арсенале способов терминообразования в татарском языке в образовании терминов экономики 
наиболее продуктивны суффиксация и словосложение. Среди многочисленных терминов данного периода 
развития экономической терминологии особо выделяются терминологические словосочетания. 

4.  На данном этапе развития экономической терминологии в татарском языке, как и во многих нацио-
нальных языках бывшего советского пространства, произошли существенные изменения в семантике и 
в функционировании терминов. Наблюдаются их деполитизация, деидеологизация и актуализация, появле-
ние новых значений у отдельных терминов. 

Для терминов экономики также характерны полисемантичность, синонимия и антонимия. 
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The article basing on rich factual material determines the historical and genetic strata of economic terminology in the Tatar lan-
guage, ascertains the peculiarities of borrowing, and describes the structural, word-formative and lexical-semantic features 
of economic terms. This study allows representing more completely this part of vocabulary in the overall lexical system  
of the Tatar language, and determining the main trends of its development and its impact on the development and enrichment 
of the whole lexical system in the Tatar language. 
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